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Förord.


Det är en olycka för många romanförfattare att dikt och osanning äro liktydiga för folk i allmänhet. För flera år sedan gav jag ut en historia från Söderhavsöarna. Handlingen tilldrog sig på Salomonöarna. Handlingen berömdes av recensenter och tidskriftsförfattare som en i hög grad aktningsvärd fantasiprodukt. Men verklighet — det fanns ingen, sade de. Varje människa visste naturligtvis att krushåriga kannibaler ej längre förekomma på jorden, ännu mindre rände omkring med ingenting på sig, höggo huvudet av varandra och även av vita män, då tillfälle erbjöd sig.

Hör nu på! Jag skriver dessa rader i Honolulu på Hawaji. I går tilltalades jag av en främling på stranden vid Waikiki. Han nämnde en gemensam vän, kapten Kellar. Då jag led skeppsbrott vid Salomonöarne med slavjägarefartyget Minota, var det kapten Kellar, slavjägarefartyget Eugénias kapten, som räddade mig. Främlingen berättade mig att de svarta hade halshuggit kapten Kellar. Han hade gjort bouppteckningen å kapten Kellars mors vägnar.



Hör på! Jag fick härom dagen ett brev från mr C. M. Woodford, kommissarieresident på de engelska Sdomonöarna. Han hade återvänt till sin post efter en lång permissionsresa till England, där han hade skrivit in sin son i Oxford. I nästan vilket offentligt bibliotek som helst kan man träffa på en bok som heter ”En naturvetenskapsman bland huvud jägare”. V etenskapsmannen är mr C. M. Woodford. Han har skrivit boken.

Men jag nämnde hans brev. På tal om vad han gjort under dagens lopp nämnde han flyktigt och i korhet ett särskilt ärende som han nyss expedierat. Det hade uppskjutits på grund av hans resa till England. Ärendet bestod i att företa en straffexpedition till en ö i grannskapet och händelsevis återfinna huvudena av några av våra gemensamma vänner — en vit köpman, hans hustru och barn och hans vita biträde. Expeditionen lyckades, och mr Woodford avslutar sin skildring av episoden med följande ord: ”Vad som särskilt slog mig var frånvaron av smärta och skräck i deras ansikten, som snarare tycktes uttrycka lugn och frid” — märk väl, att det gällde män och kvinnor av hans egen ras, som han kände väl och som ätit middag med honom i hans eget hus.

Andra vänner med vilka jag ätit middag under de sorglösa och glada dagarne på Salomonöarne ha sedan försvunnit — på samma sätt. Tänk bara, jag gav mig med på den teaktimrade tvåmastaren Minota på en negerjaktfärd till Malaita, och jag tog min hustru med mig. Vår lilla hytts dörr bar ännu färska märken efter yxhugg till minne av en händelse för några månader sedan. Den händelsen bestod i att man högg huvudet av kapten Mackenzie, som då förde Minota. Då vi löpte in till Langa Langa, ångade den engelska kryssaren ”Cambrian” ut efter att ha beskjutit en by.

Det är ej lämpligt att belasta denna inledning till min historia med vidare detaljer, varav jag kan försäkra att jag har en hel mängd. Jag hoppas ha gjort troligt att min hundhjältes äventyr i denna berättelse äro verkliga äventyr i en högeligen verklig kannibalvärld. Jo jo men, då jag tog min hustru med mig på resan med Minota, funno vi ombord en negerjagande, förtjusande irländsk terriervalp, släthårig som Jerry och vars namn var Peggy. Om inte Peggy varit, skulle denna bok aldrig ha blivit skriven. Hon tillhörde Minotas präktige kapten. Jag och min hustru fäste oss så mycket vid henne, att mrs London efter Minotas skeppsbrott med flit och utan blygsel stal henne från Minotas kapten. Jag tillstår också att jag, med flit och utan blygsel, såg genom fingrarna med min hustrus brott. Vi voro så förtjusta i Peggy! Den kära, kungliga, härliga lilla hunden, som begrovs i havet utanför Australiens östra kust!

Jag måste tillägga att Peggy, liksom Jerry, var född vid Meringelagunen på Meringeplantaget, som ligger på ön Y sabel, den närmaste ön norr om ön Florida, där styrelsen har sitt säte och där kommissionär-residenten mr C. M. Woodford bor. Vidare och till sist känner jag Peggys far och mor mycket väl och har ofta känt mitt hjärta bli varmt, då jag sett detta trogna par springa sida vid sida utmed stranden. Hans rätta namn var Terrence, och hon hette Biddy.

Waikiki, Honolulu, Oahu, Hawaji.

5 juni 1915.

Jack London.







Första kapitlet.


Icke förr än mister Haggin tog upp honom under ena armen och steg ner på aktersätet av den väntande valbåten fick Jerry en aning om att något förargligt skulle hända honom. Mister Haggin var Jerrys älskade herre och hade varit hans älskade herre i alla de sex månader Jerry levat. Jerry kände ej mister Haggin som ”herre”, ty ”herre” fanns ej i Jerrys ordbok; Jerry var nämligen en släthårig gulbrun irländsk terrier.

Men i Jerrys ordbok hade ”mister Haggin” samma bestämda klang och betydelse som ordet ”herre” har i människornas ordbok i förhållande till deras hundar. ”Mister Haggin” var det ljud Jerry alltid hade hört bokhållaren Bob och Derby, förmannen på plantaget, använda då de tilltalat hans husbonde. Jerry hade också alltid hört de sällsynta tvåbenta gästerna, sådana som kommo på ”Arangi”, titulera hans husbonde mister Haggin.

Men hundar äro hundar, och som de på sitt oklara, oartikulerade, stolta och hjältedyrkande sätt värdera människorna för högt, akta och älska de sina herrar mer än verkligheten ger anledning till. ”Herre” betyder för dem, liksom ”mister Haggin” betydde för Jerry, åtskilligt mera, ja betydligt mycket mera än det betyder för människor. Människan betraktar sig som ”herre” över sin hund, men hunden betraktar sin herre som ”gud”.

”Gud” fanns emellertid icke i Jerrys ordbok, fastän han redan hade ett visst och ganska rikligt ordförråd. ”Mister Haggin” var det ljud som betydde ”gud”. I Jerrys hjärta och huvud, i den hemlighetsfulla medelpunkt för hela hans verksamt som kallas medvetande, upptog ljudet ”mister Haggin” samma plats som ”gud” upptar i det mänskliga medvetandet. För Jerry hade ordet och ljudet ”mister Haggin” samma innebörd som ”gud” har för gudsdyrkande människor. Kort och gott, mister Haggin var Jerrys gud.

Då alltså mister Haggin eller gud, eller vad man nu vill kalla honom med språkets begränsade resurser, tog upp Jerry med befallande tvärhet, stack honom under armen och steg i valbåten, vars svarta besättning genast tog till årorna, märkte Jerry genast och med en viss oro att det ovanliga hade börjat hända. Aldrig förr hade han förts ombord på Arangi, som han kunde se bli allt större och närmare för varje årtag av de flåsande svartingarna.

För endast en timme sedan hade Jerry kommit ner från plantagehuset till stranden för att se Arangi avgå. Två gånger förut under sitt halva års liv hade han varit med om denna njutningsrika upplevelse. Njutningsrikt var det sannerligen att springa av och an på den vita stranden av finmalen korallsand och under den kloka ledningen av Biddy och Terrence delta i strandens rörliga liv och till och med öka dess rörlighet.

Först och främst negerjakten. Jerry är född till att hata negrer. Hans första erfarenhet här i världen som liten gnällande valp hade lärt honom att hans mor Biddy och hans far Terrence hatade negrer. En neger var någonting att morra åt. En neger var, så vida han inte hörde huset till, något som skulle angripas och bitas och rivas sönder, om han kom innanför staketet. Det gjorde Biddy. Det gjorde Terrence. Genom att göra det tjänade de sin gud, mister Haggin. Negrer voro tvåbenta lägre varelser, som arbetade och slavade för sina tvåbenta vita herrar, bodde i arbetarbarackerna långt bort och voro så mycket lägre och sämre att de ej ens fingo nalkas sina herrars boning.

Och negerjakt var en rolig lek. Det hade Jerry lärt sig ganska snart efter det han lärt sig stå på benen. Så länge mister Haggin eller Derby eller Bob voro till hands underkastade negrerna sig att bli bortjagade. Men det fanns tillfällen då de vita herrarna ej voro till hands. Då hette det: ”Akta dig för negrerna!” Man vågade då endast hålla jakt på dem med vederbörlig försiktighet. Ty då de vita herrarna ej kunde se dem hade negrerna ett sätt att icke allenast blänga och mumla utan också att anfalla fyrbenta hundar med stenar och påkar. Jerry hade sett sin mor misshandlas så, och innan han lärt sig urskillning hade han själv, ensam i det höga gräset, blivit pryglad med käpp av Godarmy, svartingen som hade en dörrknapp av porslin hängande på bröstet fästad vid ett flätat snöre av kokosfibrer, som han bar om halsen. Än mera. Jerry kom ihåg ett annat äventyr i det höga gräset, då han och hans bror Michael hade slagits med Owoni, en annan svart, igenkännlig på ett kugghjul av en väckarklocka som han bar på bröstet. Michael hade fått sitt huvud så illa slaget att hans vänstra öra sedan aldrig hade blivit helt utan hade krympt ihop till en konstigt vriden, uppstående skinntuss.

Än mera. Hans bror Patsy och hans syster Kathleen hade försvunnit för två månader sedan och funnos inte längre till. Den store guden mister Haggin hade hållit razzia över hela plantaget. Skogen hade genomsökts. Ett halvt dussin negrer hade fått prygel. Och mister Haggin hade ej lyckats upptäcka hemligheten med Patsys och Kathleens försvinnande. Men Biddy och Terrence visste alltihop. Likaså Michael och Jerry. De fyra månader gamla Patsy och Kathleen hade kommit i barackernas gryta, och deras lena valpskinn hade bränts upp på elden. Det visste Jerry lika väl som hans far och mor och bror, ty de hade vädrat den omisskännliga lukten av bränt kött, och Terrence hade i sitt raseri över vad han visste till ocn med anfallit hustjänaren Mogom och fått bannor ocn scryk av mister Haggin, som inte känt lukten och mte iorstod och som alltid måste hälla tukt på alla varelser som levde under hans tak.

Men på stranden, då de svarta, vilkas tjänstetid var uce, kommo med sina krämarlådor på huvudet för att rara med Arangi, var ett tillfälle då negerjakt inte var farlig. Man kunde göra upp gamla mellanhavanden, och det var den sista möjligheten, ty de svarta som reste med Arangi kommo aldrig tillbaka. Senast i morse t. ex. hade Biddy, som inte glömt att hon en gång i hemlighet fått prygel av Lerumie, huggit tänderna i hans nakna vad och slungat honom sprattlande ner i vattnet med krämarlåda och alla jordiska ägodelar och sedan skrattat åt honom, säker på beskydd av Mister Haggin, som drog på munnen åt episoden.

Och så fanns det vanligen minst en negerhund ombord på Arangi, som Jerry och Michael kunde skälla sig hesa på från stranden. En gång hade Terrence, som var nästan så stor som en Airedalehund och fullt så modig — Terrence storkaxen, som Tom Haggin kallade honom — ertappat en sådan negerhund med att olovligt beträda stranden och hade givit honom ett präktigt kok stryk, varvid Jerry och Michael och Patsy och Kathleen, vilka levde på den tiden, hade hjälpt till med många gälla skall och vassa nyp. Jerry hade aldrig glömt hur härligt det var att känna munnen full av hår — som obestridligen luktade hund — den enda gången han lyckades ge ett hugg. Negerhundar voro hundar — han erkände dem som släktingar, men de voro i alla fall olika hans egen herrskapsras, olika och sämre — alldeles som de svarta voro i jämförelse med mister Haggin, Derby och Bob.

Men Jerry fortfor ej att titta på den annalkande Arangi. Biddy hade, vis av föregående förluster, satt sig ned ytterst på sanden med framfötterna i vattnet och gav luft åt sin sorg. Att den gällde honom visste Jerry, ty hennes veklagan sargade bittert ehuru dunkelt hans känsliga, lidelsefulla hjärta. Vad den varslade om visste han icke, utom att det var olycka och katastrofer, som stodo i samband med honom. Då han såg tillbaka på henne, där hon satt lurvig och sorgtyngd, såg han att Terrence strök omkring henne helt deltagande. Även han var lurvig som Michael och Patsy och Kathleen hade varit; Jerry var den ende släthårige i familjen.

Och fastän Jerry ej visste det, vilket däremot Tom Haggin gjorde, var Terrence en kunglig älskare och en hängiven make. Från sin tidigaste barndom mindes Jerry hur Terrence brukade springa tillsammans med Biddy miltals utmed stranden eller genom alléerna av kokospalmer, sida vid sida med henne, båda storskrattande av idel förtjusning. Som de voro de enda hundar Jerry kände till utom hans bröder och syster och några främmande skogshundar som förirrat sig dit, kunde han ej få annat i sitt huvud än att detta var hundens vanliga sätt, att det alltid var så mellan hane och hona, gifta och trogna. Men Tom Haggin visste att det var ovanligt. ”Fin rasegenskap”, förklarade han om och om igen med rösten varm och ögonen fuktiga av beundran. ”Han är en gentleman, den där Terrence, en verklig man på fyra ben. Han om någon är minsann en hundman, solid och stadig som benen han går på. Och så mycket mera kraft det finns hos honom än hos andra hundar! Hans blod kommer sannerligen att hålla sig i tusen generationer… och hans klara huvud sedan och hans vänliga och modiga hjärta!”

Terrence gav ej luft åt sin smärta, om han kände någon sådan, men han gav uttryck åt sin oro för Biddy genom att stryka omkring henne. Michael läl emellertid smitta sig av exemplet och slog sig ned bredvid modern och skällde ilsket ut över den växande vattenspegeln, som han skulle ha skällt på varje fara som smugit och prasslat i djungeln. Även detta gjorde intryck på Jerry och stegrade hans säkra förnimmelse, att ett bistert öde — han visste ej vad — svävade över honom.

Jerry visste ganska mycket men ändå mycket litet för sina sex månader. Han visste, utan att tänka över det och utan att veta att han visste det, varför Biddy, som var lika klok som modig, ej handlade efter de känslor hon så högljutt gav luft åt och ej hoppade i vattnet och sam efter honom. Hon hade beskyddat honom som en lejoninna, då den stora puarka’n (vilket jämte grymtningar och långa tjut utgjorde ljudet eller ordet för ”svin” i Jerrys ordbok) hade försökt äta upp honom när han stod trängd in i ett hörn under det på höga stolpar vilande plantagehuset. Som en lejoninna hade Biddy, då kockpojken slagit honom med en käpp för att köra ut honom ur köket, kastat sig över den svarte och utan jämmer eller gnäll tagit emot ett väldigt slag av käppen och sedan kastat omkull honom och givit honom en upptuktelse mitt ibland hans grytor och pannor, tills hon (för första gången morrande) släpades bort av mister Haggin, som inte bannat henne, men däremot riktat skarpa ord till kökspojken för att han vågat bära hand på en fyrbent hund som tillhörde en gud.

Jerry visste varför hans mor ej kastade sig i vattnet efter honom. Det salta havet, liksom lagunerna, som ledde ut från det salta havet, var ”tabu”. ”Tabu”, ordet eller ljudet, hade ingen plats i Jerrys ordbok. Men dess begrepp eller betydelse fanns i den livaktigaste delen av hans medvetande. Han hade en dunkel, obestämd men absolut ovedersäglig kunskap om att det icke allenast icke var bra, utan ytterst olycksbringande och ledande till den hemlighetsfullt skymtande aningen om ett slut på alltsammans, om en hund, vilken hund som helst, råkade komma i vattnet. där det fanns odjur, som gledo och paddlade ljudlöst framåt, än uppe på ytan, än dykande upp ur djupet, stora fjälliga odjur med stora käftar och ohyggliga tänder, som slogo ihop och slukade en hund på ett ögonblick, alldeles som mister Haggins höns snappade till sig och slukade korngryn.

Han hade ofta hört sina föräldrar på den trygga stranden med ursinnigt skall ge luft åt sitt hat till dessa hemska havsinvånare, då de visade sig nära stranden uppe i vattenytan som drivande timmerstockar. ”Krokodil” var intet ord i Jerrys lexikon. Det var en bild, bilden av en drivande stock, som var olik alla andra stockar därigenom att den var levande. Jerry, som hörde, inregistrerade och kände igen många ord vilka voro lika äkta tankeverktyg för honom som de voro det för människor, men som därför att börd och uppfostran nekat honom talförmåga ej kunde uttala dessa många ord, använde emellertid i sina tankeprocesser bilder på samma sätt som talande människor använde ord i sina egna själsprocesser. Och när allt kommer omkring, använda talande människor med eller mot sin vilja under tankeakten bilder, som motsvara ord och förstärka orden.

Bilden av en drivande stock, som trängde sig fram i medvetandet hos Jerry, gav kanske en förtroligare och rikare förståelse av det tänkta tinget än ordet ”krokodil” med åtföljande bild gav det mänskliga medvetandet. Ty Jerry visste verkligen mera om krokodilen än genomsnittsmänniskorna. Han kände lukten av en krokodil på längre håll och med tydligare karakterisering än någon människa kunde, till och med en kustneger eller en skogsvilde. Han kunde säga när en krokodil släpat sig upp ur lagunen och låg utan ljud och rörelser, kanske sovande på hundra fots avstånd borta från djungelns golvmatta.

Han kände bättre till krokodilspråket än någon människa. Han hade bättre utvägar och tillfällen att göra bekantskap därmed. Han kände till deras många ljud, som liknade grymtning eller snörvling. Han kände till deras läten av vrede, rädsla, hunger och kärlek. Och dessa ljud voro lika avgjort ord i hans ordbok som orden äro det i en människas. Och dessa krokodilläten voro tankeverktyg. Genom dem vägde, bedömde och bestämde han sitt eget handlingssätt, alldeles som människorna, eller, alldeles som människorna, bestämde sig endast helt lättjefullt för att icke handla alls, iakttog och lade på minnet en klar förnimmelse av något som försiggick i hans omgivning och som icke krävde någon motsvarande handling å hans sida.

Men det var ändå mycket som Jerry icke visste. Han hade intet begrepp om världens storlek. Han visste ej att denna Meringelagun, baktill skyddad av höga, skogklädda berg och framtill hägnad av de små korallöarna utanför kusten, var något annat än hela världen. Han visste ej att den endast var en bråkdel av den stora ön Ysabel, som åter var en ö bland de många tusen, många av dem större, vilka utgjorde Salomonöarna, som människorna betecknade på kartor som en grupp av prickar på Stilla havets ändlösa yta långt ut i väster.

Det fanns visserligen ett annorstädes eller ett där bortom som han hade en dunkel aning om. Men ett mysterium var det, vad det än eljes kunde vara. Därifrån kommo plötsligt ting som ej hade funnits förut. Höns och svin och kattor, som han aldrig förr sett, hade ett sätt att plötsligt dyka upp på Meringe-plantaget. En gång hade det till och med kommit en svärm av besynnerliga, fyrbenta, behornade och raggiga varelser, vilkas i hans hjärna inpräglade bild skulle i en människohjärna ha motsvarat vad människorna kalla ”getter”.

På samma sätt var det med de svarta. Ut från det okända, från annorstädes eller där bortom, för egenskapslösa för honom för att han skulle kunna veta något om deras förhållanden, trädde de plötsligt fram, högväxta, vandrande omkring på Meringeplantaget med skynken om livet och bensylar genom näsan, och sattes till arbete av mister Haggin, Derby och Bob. Att deras uppträdande var samtidigt med Arangis ankomst var en idéassociation som bildade sig på egen hand i Jerrys hjärna. Han tänkte ej vidare på det, men tankeassociationen åtföljdes av en annan, nämligen att deras försvinnande till där bortom var samtidigt med Arangis avgång.

Jerry undrade ej över dessa uppdykanden och försvinnanden. Det föll ej hans gulbruna huvud in att vara nyfiken beträffande den saken eller försöka uppklara den. Han fann sig däri ungefär som han fann sig i att vattnet var vått eller att solkenet var hett. Det var hans sätt att veta något om livet och världen. Hans dimmiga kunskap var endast ett slags förnimmelse av någonting — vilket, i parentes sagt, tämligen noga motsvarar genomsnittsmänniskornas dimmiga kunskaper om födelsens och dödens mysterier och om det där bortom, varom de ej ha någon bestämd föreställning.

Vad man än kan ha att invända, motsvarade tvåmastaren Arangi, som fångade och handlade med negerslavar på Salomonöarna, för Jerry kanske lika mycket den hemlighetsfulla farkost som uppehåller trafiken mellan två världar, som den båt Charon färjade över Styx fordom betydde för människorna. Människorna kommo ut från intet och döko in i intet. Och de kommo och gingo alltid med Arangi.

Och till Arangi for Jerry denna vitglödande tropiska förmiddag på valbåten under sin mister Haggins arm, medan Biddy tjöt ut sin sorg på stranden och med den naivt okunnige Michael skällde ungdomens eviga utmaning mot det Okända.







Andra kapitlet.


Från valbåten över Arangis låga sida och dess sex tum höga teakreling till dess teakdäck var blott ett steg, och det tog Tom Haggin lätt ut ännu med Jerry under armen. Däcket myllrade av en egendomlig folkmassa. Den skulle ha varit egendomlig för oberesta civiliserade varelser, och egendomlig var den för Jerry, men för Tom Haggin och kapten van Horn var den endast något högst vanligt och vardagligt.

Däcket var litet emedan Arangi var liten. Ursprungligen en lustjakt av teak, mässingsornerad, koppar förbultad, med fogbeslag av järn, klädd med pansarplåt och med en fenköl av brons, hade den blivit såld till Salomon-ö-trafiken för att hålla jakt på negerslavar. Men officiellt gick denna affär under det prydliga namnet ”rekrytering”.

Arangi var ett för arbetarrekrytering avsett fartyg, som fraktade de nyfångade människoätande negrerna från avlägsna öar till arbete för de nya plantagen, där vita män förvandlade fuktiga och pestalstrande kärr och djungler till präktiga och ståtliga kokospalmlunder. Arangis båda master voro av Oregonceder, så polerade och fernissade att de blänkte som gul opal i det starka solskenet. Tack vare sin ofantliga segelmassa kunde hon segla som en orkan och gav vid vissa tillfällen kapten van Horn, hans vite styrman och hans svarta femton mans besättning så mycket att göra som de orkade med. Hon var sextio fot lång, och däckets tvärbjälkar hade ej belastats med några påbyggnader. De enda öppningarna — och för deras skull hade inga bjälkar behövt avsågas — voro kajutskejlejtet med sin trappa, skansluckan i fören över den lilla backen och den lilla luckan akteröver som ledde ner till lastrummet.

Och på detta lilla däck fanns, utom besättningen, ”retur”-negrerna från tre mycket avlägsna plantage. Med ”retur” menades att deras kontrakterade treåriga arbete var slut och att de enligt kontraktet skulle återsändas till sina byar på den vilda ön Malaita. Tjugu av dem — alla välbekanta för Jerry — voro från Meringe; trettio kommo från Russelöarna vid ”De tusen skeppens vik” och de återstående tolv från Pennduffryn vid Guadalcanars östkust. Förutom alla dessa — och de voro allesammans på däck och pratade och tjattrade med sina underliga falsettröster, som kommo en att tänka på dvärgar — funnos där två vita män, kapten van Horn och hans danske styrman, Borckman, inalles sjuttionio personer.

— Jag trodde att ni inte nändes i sista ögonblicket, lydde kaptenens hälsning, och hans ögon glimmade till av belåtenhet, då han fick syn på Jerry.

— Ja, det var nära, svarade Tom Haggin. Det är bara för er skull jag gör det. Jerry är den bästa av kullen, utom Michael förstås, de två äro de enda som ä’ kvar och fullt så bra som dem jag har förlorat. Nåja, den där Kathleen var ju en präktig hund, hon skulle ha blivit en annan Biddy, om hon hade fått leva. — Se här, tag honom.

Med en brådstörtad rörelse lade han Jerry i van Horns armar och gick tillbaka över däcket.

— Om det händer honom något, förlåter jag er aldrig, kapten, sade han barskt över axeln.

— Först måste de ta mitt huvud, fnittrade kaptenen.

— Det kan nog hända det, min hedersvän, brummade Haggin. Meringe är skyldigt Somo fyra huvuden, tre tack vare rödsoten och en som kolade av då ett träd ramlade över honom för tjorton dagar sedan. Han var son till en hövding till på köpet.

— Ja, och så är Arangi skyldig Somo två huvuden till, sade van Horn och nickade. Kommer ni ihåg att en karl som hette Hawkins blev borta med sin valbåt där nere i södern i fjor, då han skulle igenom Arlisundet? Haggin, som kommit tillbaka, nickade. Två av hans besättningskarlar voro Somopojkar. Jag hade värvat dem för Ugiplantaget. Med edra fyra blir det sex som Arangi står i skuld för. Nåja, än sedan? Det finns en kustby där borta i lovart, där Arangi är skyldig för aderton. Jag värvade dem för Aolo, och som de voro kustbor sattes de ombord på ”Sandflugan”, som förliste på väg till Santa Cruz. De ha väldiga fordringar på mig där borta i lovart, så att den som kunde kapa åt sig mitt huvud bleve då rik som en Carnegie! Hundrafemtio svin och massor av snäckpengar har den där byn samlat på hög åt den som kan få mig fast och lämna ut mig.

— Vi ha inte sett slutet än, brummade Haggin.

— Ni kan vara lugn, lydde det muntra svaret.

— Ni talar som Arbuckle gjorde, sade Haggin ogillande. Det var inte få gånger jag hörde honom skrävla så där. Stackars Arbuckle. Han var den tvärsäkraste och försiktigaste karl som någonsin har handskats med negrer. Han gick aldrig till kojs utan att strö ut en låda nubb på golvet eller också bredde han ut tillskrynklade tidningar. Jag kommer mycket väl ihåg — vi lågo i samma hytt den gången på ”Florida” — att en stor katt jagade en kackerlacka in bland tidningarna. Det blev piff paff puff, sex skott och det två gånger om, med hans båda stora ryttarpistoler, och hytten blev perforerad som en sil. Katten strök med. Han kunde skjuta i mörkret utan att sikta, han skötte trycket med långfingret och riktade in pistolen med pekfingret tryckt mot pipan.

Nej, min hedersvän, han var en riktig storskrävlare, var han. Den neger var inte född som skulle knipsa huvudet av honom. Men de gjorde kål på honom ändå. De gjorde kål på honom. I fjorton år stod han ut. Det var hans kockpojke. Han högg yxan i honom före frukosten. Och jag minns så väl vår andra expedition in i skogarna för att söka reda på vad som fanns kvar efter honom.

— Jag såg hans huvud sedan ni hade lämnat det till regeringsombudet i Tulagi, inföll van Horn.

— Och hans lugna, fredliga ansikte, alldeles som det såg ut i vardagslag, nästan med samma gamla leende som jag hade sett tusen gånger. Det torkade fast på hans mun i röken från elden. Men de knäppte honom i alla fall, om det också tog fjorton år. Många ge sig av till Malaita utan att det händer något, men det är med dem som med krukan, de gå så länge till brunnen att de spricka till sist.

— Men jag vet hur jag skall ta dem, envisades kaptenen. Då det artar sig till dåligt väder, går jag direkt till dem och talar om det för dem. Det kunna de aldrig förstå. De tro att jag är en allvetande trollkarl.

Tom Haggin sträckte ut handen till ett hastigt farväl och aktade sig beslutsamt för att se på Jerry, som den andre stod och höll på armen.

— Håll ögonen på mina returpojkar, förmanade han, då han lämnade fartyget, tills ni har sett den allra siste gå i land. De ha ingen anledning att tycka om Jerry eller hans släkte, och det vore avskyvärt om han råkade illa ut för negrerna. Och i nattens mörker är det lätt gjort att slänga honon överbord. Ta inte ögonen ifrån dem förr än ni har sett den siste ge sig av.

Då Jerry såg mister Haggin överge honom och bli rodd bort i valbåten, började Jerry sprattla och ge luft åt sin ängslan i ett tyst gnäll. Kapten van Horn tryckte honom tätare intill sig och smekte honom med sin lediga hand.

— Glöm inte överenskommelsen, ropade Tom Haggin tillbaka över vattnet, som blev allt bredare. Om det händer er något, skall Jerry komma tillbaka till mig.

— Jag skall skriva det på ett papper och lägga in det i skeppsjournalen, lydde van Horns svar.

Bland de många ord Jerry kände igen var hans eget namn, och under de bägge männens samtal hade han hört det flera gånger, och han hade en obestämd förnimmelse av att samtalet gällde det hemlighetsfulla och förfärliga som nu förestod honom. Han sprattlade mera energiskt än förut, och van Horn satte ned honom på däck. Han sprang till relingen fortare än man kunde vänta av en klumpig valp på sex månader, och van Horn skulle icke ha lyckats hejda honom, om han varit aldrig så rask i vändningarna. Men Jerry studsade tillbaka för den öppna vattenytan som bröt sig mot Arangis sida. Tabu kom över honom. Han hejdades av den livliga föreställningen om den drivande stocken, som ej var någon stock utan som var levande. Han resonerade ej, det var endast en hämmande instinkt som blivit en vana.

Han dunsade ned på sin stubbsvans, lyfte sin gulbruna nos rätt i vädret och uppgav ett långt valptjut av skräck och sorg.

— Det är ingen fara, Jerry, min gosse, morska upp dig och var en man, sade van Horn lugnande.

Men Jerry ville ej lugna sig. Detta var visserligen en vithyad gud, men det var inte hans gud. Mister Haggin var hans gud och det en överlägsen gud ändå. Det förstod till och med han, fastän han inte kunde tänka. Hans mister Haggin var klädd i långbyxor och skor. Den här guden på däcket bredvid honom var mera lik en svarting. Han var icke allenast icke klädd i byxor och var barfotad och barbent, utan han bar också, precis som en neger, ett brokigt skynke om livet, som en kolt, och den räckte nästan ner till hans solbrända knän.

Kapten van Horn var en vacker karl och en imponerande man, men det visste inte Jerry. Han om någon såg minsann ut som en holländare som stigit ut ur en av Rembrandts tavlor, fastän han var född i Newyork liksom hans knickerbocker-förfäder före honom ända tillbaka till den tiden då Newyork inte var Newyork utan New-Amsterdam. Hans dräkt kompletterades av en vanlig filthatt, helt och hållet à la Rembrandt, som satt uppflugen på halva huvudet och ett långt stycke över ena örat; en billig vit bomullströja betäckte hans överkropp, och från ett bälte omkring livet dinglade en tobakspung, en slidkniv, fyllda patronhylsor och en stor självladdande pistol i skinnfodral.

Biddy på stranden, som tystnat med sin sorgelåt, stämde upp den igen då hon hörde Jerry tjuta. Och då Jerry slutade ett ögonblick för att lyssna, hörde han Michael bredvid henne uppge sitt trotsiga skall och såg, utan att vara medveten därom, Michaels stympade, alltjämt uppåtvridna öronlapp. Medan kapten van Horn och styrmannen Borckman gåvo order och Arangis storsegel och mesan började glida uppför masterna, gav Jerry sin sorg uttryck i vad Bob på stranden karakteriserade för Derby som ”den mest storartade vokala prestation” han någonsin hört från någon hund och som Caruso ej kunde överträffa, om inte möjligen i styrka. Men den musiken blev outhärdlig för Haggin, som så snart han kom i land visslade Biddy till sig och avlägsnade sig hastigt från stranden.

Då Jerry såg henne försvinna, gjorde han sig skyldig till ännu mera Carusolika effekter, som högeligen roade en returyngling från Pennduffryn, vilken stod bredvid honom. Han skrattade och fnittrade åt Jerry med falsettläten, som mera påminde om djunglernas trädinvånare, halvt fåglar och halvt människor, än om en man som var helt och hållet människa och alltså en gud. Det blev en förträfflig avledning. Harmen över att en svarting skulle skratta åt honom fick makt med Jerry, och i nästa ögonblick hade hans nålvassa valptänder i den förvånade negerns nakna vador ristat långa parallella strimmor som genast började blöda. Den svarte sprang bort förfärad, men storkaxen Terrences blod rann i Jerrys ådror, och som fadern före honom rusade han efter och ritade ett rött mönster på negerns andra ben.

Då nu ankaret lättades och förseglen sattes till, gav kapten van Horn, vars skarpa öga ej gått miste om en enda detalj av denna händelse, sin svarte rorgängare en order och vände sig om för att uppmuntra Jerry med sitt bifall.

— Bravo, Jerry! ropade han. Buss på honom! Slå omkull honom! Tukta honom! Buss på honom! Buss på honom !

Den svarte riktade till försvar en spark mot Jerry, men i stället för att ta till flykten undvek denne — återigen ett arv efter Terrence — den nakna foten och ristade in en ny serie parallella linjer på det svarta benet. Det var för mycket, och den svarte som var mera rädd för van Horn än för Jerry, vände om och flydde föröver, räddade sig upp på de åtta Lee-Enfield-gevären, som lågo ovanpå kajutskejlejtets tak och bevakades av en av besättningen. Jerry rusade runt omkring skejlejtet, hoppade upp och föll tillbaka, tills kapten van Horn kallade honom till sig.

— Den där valpen är en negerjägare, anförtrodde van Horn Borckman, i det han böjde sig ner för att klappa Jerry och ge honom hans tillhörliga tribut av beröm.

Och under dessa smekningar av en gud, som visserligen icke var klädd i långbyxor, glömde Jerry för ett ögonblick det öde som svävade över honom.

— Det är ett riktigt lejon till hund, mera lik en Airedale än en irländsk terrier, fortfor van Horn till styrmannen och fortfor att klappa Jerry. Se så stor han redan är. Se en sådan benbyggnad han har. Det där kan man kalla en bringa. Han är stark och uthållig, och han kommer att bli en präktig hund, då han växt i sina stora fötter.

Jerry erinrade sig just nu sin sorg och ämnade just rusa tvärs över däck till relingen för att se Meringe bli allt mindre och mindre med varje sekund som gick, då en stöt av sydostpassaden böjde seglen och kom Arangi att kränga. Och utför däckets fyrtiofem graders lutning rutschade Jerry och försökte fåfängt haka sig fast i den släta ytan. Han hamnade nedanför mesanmasten, medan kapten van Horn med den vane sjömannens blick för korallrevet under bogen gav ordern: — Dikt i lä!

Borckman och den svarte rorgängaren upprepade hans ord, och medan ratten flög ned, lovade Arangi med rykande fart upp mot vinden och låg ett ögonblick på rätt köl, medan förseglen slogo och man lät förskoten gå.



Jerry, som ännu tänkte på Meringe, passade på då han återfick jämvikten och ville rusa ner till relingen. Men han tvingades att vika åt sidan då storsegelblocken gnisslade mot den bastanta däcktravaren och storseglet, tomt på vind och med känning av vinden från andra sidan, flaxade vilt över honom. Hand undvek storskotsfaran genom ett raskt hopp (van Horn hade ej varit mindre snabb i att ta ett språng till hans räddning) och befann sig nu mitt under storsegelbommen, och över honom reste sig det väldiga seglet som om det ämnade falla över honom och krossa honom.

Det var Jerrys allra första bekantskap med segel. Han kände ej till de vidundren, ännu mindre deras manöver, men han hade ännu kvar från de spädaste barndomens dagar ett livligt minne av höken som mitt på gården slagit ner på honom från himlen. Undetta hot att bli krossad till ett intet hukade han sig ned på däcket. Utanför honom, skjutande ner på honom som en blixt från molnen, kom en vingad hök ofantligt mycket större än den han gjort bekantskap med. Men i hans nedhukning låg alls intet bemödande att söka skydd. Den var tvärtom en koncentrering, ett samlande av hela hans spänstighet för att han skulle kunna ta ett luftsprång och möta denna vidunderliga, hotande tingest på halva vägen.

Men allt gick så blixtsnabbt, att Jerrys höjdsprång ej ledde till det allra minsta resultat, och med ett nytt skrammel mot travaren gled storseglet fram över honom och gick över stag.

Ingenting av detta hade undgått van Horn. Han hade förr sett unga hundar bli vettskrämda av segel, som förmörkade himlen och hotade att ramla ner. Detta var den första hund han hade sett visa tänderna och gå oförfärat till angrepp mot det stora okända.

I ett anfall av beundran ryckte van Horn upp Jerry från däcket och tog honom i sina armar.




Tredje kapitlet.

Jerry glömde nu alldeles Meringe för en stund. Han mindes mycket väl att hökens näbb och klor varit vassa. Han måste vara på sin vakt mot detta vidunder som piskade luften och dånade som åskan. Jerry kröp ihop till språng, ansträngde sig att hålla balansen på det hala, lutande däcket, höll ögonen på storseglet och morrade dämpat vid varje rörelse det gjorde.
Arangi länsade undan mellan det trånga sundets korallrev mot den friska passadvinden. Detta nödvändiggjorde kryssning så att storseglet oupphörligt svängde över hans huvud från babord till styrbord och tillbaka igen och åstadkom ett dån som av vingar, medan dess revsejsningar gnisslade och blocken förde ett förfärligt oväsen längs travaren. Då det kom glidande hoppade Jerry upp efter det ett halvt dussin gånger och högg efter det med gapande mun och blottade tänder, som lyste i solen likt elfenbenssmycken.
Då Jerry misslyckades med alla sina angrepp, bildade han sig ett omdöme. Det må anmärkas i förbigående att detta omdöme endast kunde åstadkommas genom en serie verkliga slutledningar. Genom en följd av iakttagelser på tingesten, som hotat med en hel rad av anfall, alltid på samma sätt, hade han funnit att den icke hade gjort honom något ont eller kommit i något slags beröring med honom. Alltså — ehuru han icke blev medveten av att han verkligen tänkte över saken — var den icke det farliga, ödeläggande ting som han först hade trott att den var. Det kunde emellertid vara bra att vara på sin vakt mot det, fastän det redan hade inrangerats bland de saker, som föreföllo fruktansvärda utan att vara det. Så hade han lärt sig att icke vara rädd för vindens dån i palmerna, då han låg trygg på plantagehusets veranda, eller vågornas brak, då de växte och splittrades till oskyldigt skum mot stranden nedanför honom.
Många gånger under dagens lopp lyfte Jerry upp sitt huvud, käckt och nonchalant, nästan med skälmaktig illparighet, som storseglet, då det plötsligt satte sig i rörelse eller slakade och stramade till sitt gnisslande skot. Men han hukade sig ej längre ner för att anfalla det. Det hade varit hans första lärdom, som han hastigt tillägnat sig.
Sedan Jerry kommit på det klara med storseglet, började han åter tänka på Meringe. Men det fanns intet Meringe, ingen Biddy och Terrence och Michael på stranden; ingen mister Haggin och Derby och Bob; ingen strand, intet land med palmer i närheten och berg långt i fjärran med gröna toppar, som alltid reste sig mot himlen. Då han reste sig och stödde framtassen mot relingen och tittade ut, såg han överallt, i styrbord och babord, i aktern och fören, ingenting annat än havet, upprört och larmande men regelbundet vältrande sina vittoppiga böljor undan för passadvinden.
Om han haft ögon som en man, nära två yards högre up från däcket än hans egna, och om de varit en mans och därtill en sjömans vana ögon, skulle han ha sett Ysabels töckniga strimma i norr och Floridas i söder allt tydligare, medan Arangi för fulla segel länsade undan bidevind för sydostpassaden. Och om han kunnat använda marinkikaren varmed kapten van Horn förlängde sitt synfält, kunde han i öster ha sett Malaitas avlägsna bergstoppar resa sig som töckniga röda skytappar över havslinjen vid horisonten.
var

Den vilda hunden var mera mogen än Jerry, större och klokare i sin ondska, men Jerry var av blått blod, utvald ras och tapper.
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